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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


Name 


The Surah takes its name from the very first verse Wan shaqq al-Qamar, thereby implying that it is a 
Surah in which the word al-Qamar has occurred. 


Period of Revelation 


The incident of the shaqq-al-Qamar (splitting of the moon) that has been mentioned in it, determines its 
period of revelation precisely. The traditionists and commentators are agreed that this incident took 
place at Mina in Makkah about five years before the Holy Prophet's hijrah to Madinah. 


Theme and Subject Matter 


In this Surah the disbelievers of Makkah have been warned for their stubbornness which they had 
adopted against the invitation of the Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him). The 
amazing and wonderful phenomenon of the splitting of the Moon was a manifest sign of the truth 
that the Resurrection, of which the Holy Prophet was giving them the news, could take place and that 
it had approached near at hand. The great sphere of the Moon had split into two distinct parts in front 
of their very eyes. The two parts had separated and receded so much apart from each other that to the 
on-lookers one part had appeared on one side of the mountain and the other on the other side of it. 
Then, in an instant the two had rejoined. This was a manifest proof of the truth that the system of the 
Universe was neither eternal nor immortal, it could be disrupted. Huge stars and Planets could split 
asunder, disintegrate, collide with each other, and everything that had been depicted in the Quran In 
connection with the description of the details of Resurrection, could happen. Not only this : it was 
also a portent that the disintegration of the system of the Universe had begun and the time was near 
when Resurrection would take place. The Holy Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) 
invited the people's attention to this event only with this object in view and asked them to mark it and 
be a witness to it. But the disbelievers described it as a magical illusion add persisted in their denial. 
For this stubbornness they have been reproached in this Surah. 
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At the outset it has been said: "These people neither believe in the admonition, nor learn a lesson 
from history, nor affirm faith after witnessing manifest signs with their eyes. Now they would 
believe only when Resurrection has taken place and they would be rushing out of their graves 
towards the Summoner on that Day." 


Then, the stories of the people of Noah and of 'Ad and Thamud and of the peoples of Lot and the 
Pharaoh have been related briefly and they have been reminded of the terrible punishments that these 
nations suffered when they belied and disregarded the warnings given by the Prophets of God. After 
the narration of each story the refrain that has been provided is : "This Qur'an is an easy means of 
admonition, which if a nation takes to heart and thereby takes the Right Way, the torment that 
descended on the former nations could be avoided. But it would indeed be a folly if instead of 
heeding the admonition through this easy means, one persisted in heedlessness and disbelieved until 
one was overtaken by the torment itself." 


Likewise, after citing admonitory precedents from the history of the former nations, the disbelievers 
of Makkah have been addressed and warned to this effect: "If you too adopt the same attitude and 
conduct for which the other nations have already been punished, why will you not be punished for 
it?Are you in any way a superior people that you should be treated differently from others? Or, have 
you received a deed of amnesty that you will not be punished for the crime for which others have 
been punished?And if you feel elated at your great numbers, you will soon see that these very 
numbers of yours are put to rout (on the battlefield) and on the Day of Resurrection you will be dealt 
with even more severely." 


In the end, the disbelievers have been told that Allah does not need to make lengthy preparations to 
bring about Resurrection. No sooner does He give a simple command for it than it will take place 
immediately. Like everything else the Universe and mankind also have a destiny. According to this 
destiny everything happens at its own appointed time. It cannot be so that whenever somebody gives 
a challenge, Resurrection is brought about in order to convince him. If you adopt rebellion because 
you do not see it coming, you will only be adding to your own distress and misfortune. For your 
record which is being prepared by Divine agents, has not left any misdeed of yours, great or small, 
unrecorded. 
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And has been cleft 4,4,9 Lone me 
jevsilg FYiben | ‘ "55.3 
asunder @J!9 The Hour Has drawn near eager) 


Translit 


° 


The moon joa! 


Agqtarabati As-Sa ‘atu Wa Anshaqqa Al-Qamaru 


yy, 6 7 
AhmedAli Sex wi b asi al 7 al 
Jalandhry Un CF all aA, 7) eli 
vusufai = The hour (of Judgment) is nigh, and the moon is cleft asunder. 
pee The Hour has drawn near, and the moon has been cleft asunder (the people of Makkah requested Prophet 
Muhammad SAW to show them a miracle, so he showed them the splitting of the moon). 
Pickthal ‘The hour drew nigh and the moon was rent in twain. 
Shakir The hour drew nigh and the moon did rend asunder. 
a 3 Z ° 
be} Ze a go eee 4 Of BT pole ae 
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A sign ral They see 1932 And if Ol 
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continuous yoeoew 
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Jalandhry <b btu ei hoe el Us ww wd ot wh, be YOO As 
vusufali But if they see a Sign, they turn away, and say "This is (but) transient magic." 
M&han And if they see a sign, they turn away, and say: "This is continuous magic." 
Pickthal And if they behold a portent they turn away and say: Prolonged illusion. 
Shakir And if they see a miracle they turn aside and say: Transient magic. 
Zz t = g 4 
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Jalandhry apy 6 6 cal Sor SUP Hl be L Gyr lasl 
vusufali They reject (the warning) and follow their (own) lusts but every matter has its appointed time. 


They belied (the Verses of Allah, this Qur'an), and followed their own lusts. And every matter will be settled 
Mxkhan — [according to the kind of deeds (good deeds will take their doers to Paradise, and similarly evil deeds will take 
their doers to Hell)]. 


Pickthal They denied (the Truth) and followed their own lusts. Yet everything will come to a decision 


Shakir And they call (it) a lie, and follow their low desires; and every affair has its appointed term. 


64% oH 49 ls td cs wale 1s 
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(of) ¢ Has come to them wast And indeed ls 
To check (deterrent) oe Wherein is 43% News sto 


transit = Wa Laqad Ja'ahum Mina Al-'Anba'i Ma Fihi Muzdajarun 
AhmedAli a £ bruset obs 
‘erty eet LILLE Le yb! 


vusufali There have already come to them Recitals wherein there is (enough) to check (them), 


And indeed there has come to them news (in this Qur'an) wherein there is (enough warning) to check (them 


M.Khan - 
from evil), 


Pickthal © And surely there hath come unto them news whereof the purport should deter, 


Shakir And certainly some narratives have come to them wherein is prevention-- 


65% Sidi fb ab O Bidy HS 


‘ = aq i ae 
But not 2 Perfect & dG Wisdom dS 
warners jal Benefit (them) os 
transit  Hikmatun Balighatun Fama Tughni An-Nudhuru 
AhmedAli Fo et oe ils LVS ghz cK Sb suzsl 


Jalandhry ir tt bf My CF OH lb Sb! 


Yusufali Mature wisdom— but (the preaching of) Warners profits them not. 
Mkhan — Perfect wisdom (this Qur'an), but (the preaching of) warners benefit them not, 
Pickthal Effective wisdom; but warnings avail not. 


Shakir Consummate wisdom-- but warnings do not avail; 


GOP SS sich oS) gl Gi Bi O be Ui 


The Day that ex From them o woe So withdraw you J58 
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vusufali_ Therefore, (O Prophet) turn away from them. The Day that the Caller will call (them) to a terrible affair. 
mkhan == So (O Muhammad SAW) withdraw from them. The Day that the caller will call (them) to a terrible thing. 
Pickthal So withdraw from them (O Muhammad) on the day when the Summoner summoneth unto a painful thing. 


Shakir So turn (your) back on them (for) the day when the inviter shall invite them to a hard task, 


OT Pee He AIT SIE Gs Osh ou a biliail te 


They will come forth OgFa Their eyes edjKaii Will be humbled Hees 
As if they were bile The graves Kea From Se 
Spread abroad 24 Locusts Me 


transit Khushsha‘aan 'Absaruhum Yakhrujuna Mina Al-'Ajdathi Ka'annahum Jaradun Muntashirun 

AhmedAli Us SZ oa We ‘a U4 Be Uy in a Z. al Cy 
‘ Ay é oe : Can 

Jalandhry Jia bx ai WL Ne Pe UY? aed a ET 


vusufai = They will come forth— their eyes humbled— from (their) graves, (torpid) like locusts scattered abroad, 
mkhan They will come forth, with humbled eyes from (their) graves as if they were locusts spread abroad, 


Pickthal © With downcast eyes, they come forth from the graves as they were locusts spread abroad, 


Shakir Their eyes cast down, going forth from their graves as if they were scattered locusts, 


8% at ag) ‘cs O92 bie | cla “et Crags 


The caller © gla Towards os Hastening o Py. 
This is 1d The disbelievers s) 9 25 Will say J 9 
hard pe =A Day ay 


transit  Muhfi tna ‘Ila Ad-Da ‘i Yaqulu Al-KGfiriina Hadha Yawmun ‘Asirun 


AhmedAli anar glhl Linen dito eh Lvoy iiss 
Jalandhry ee ek ML Ue ey ait 


Yusufali © Hastening, with eyes transfixed, towards the Caller!— "Hard is this Day!" the Unbelievers will say. 
M«khan = Hastening towards The caller, the disbelievers will say: "This is a hard Day." 
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Pickthal 


Shakir 


Hastening toward the summoner; the disbelievers say: This is a hard day. 


Hastening to the inviter. The unbelievers shall say: This is a hard day. 
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The people a5 Before them pret: Denied coy 
Our slaves Gas They rejected PRCA) Of Noah ey 
And he was a oe 
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and threatened 


Translit 


Kadhdhabat Qablahum Qawmu Nihin Fakadhdhabii ‘Abdand Wa Qalii Majniinun WaAzdujira 


AhmedAli GS elle sy Kal WES tesla . a Ur loug  LWe oF J i i de ze vw! 
Jalandhry & bs Ue ale sly ilies ee = eharite GLEE ans isle = Cl 
a Before them the People of Noah rejected (their messenger): they rejected Our servant and said "Here is one 
possessed!" and he was driven out. 
ore The people of Nih (Noah) denied (their Messenger) before them, They rejected Our slave, and said: "A 
madman!" and he was insolently rebuked and threatened. 
Pickthal The folk of Noah denied before them, yea, they denied Our slave and said: A madman; and he was repulsed. 
eae Before them the people of Nuh rejected, so they rejected Our servant and called (him) mad, and he was driven 
away. 
° ar. ee 26 Sa, 424% 
10% pATId S glans ceil ay es 
I ci His Lord & So he invoked xt) 
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Jalandhry Le dee ys unset (yt de L yl Wy SSbs bong ald orly 
vusufali Then he called on his Lord: "I am one overcome: do Thou then help (me)!" 
M&han Then he invoked his Lord (saying): "I have been overcome, so help (me)!" 
Pickthal So he cried unto his Lord, saying: I am vanquished, so give help. 
Shakir Therefore he called upon his Lord: Iam overcome, come Thou then to help. 
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transit — Fafatahna 'Abwaba As-Sama'i BimaK'in Munhamirin 


AhmedAlli 23 oe athe s ele JLb» ey dL as 


Jalandhry a) ipl yle wld ay 
vusufali So We opened the gates of heaven, with water pouring forth. 

m.than So We opened the gates of heaven with water pouring forth. 

Pickthal Then opened We the gates of heaven with pouring water 


Shakir So We opened the gates of the cloud with water pouring 


2 
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: : 4 38 -,.e4), And we caused to 408 4. 
‘ u oy u 
With springs '¢.© The earth ey) gush forth Sia 
For pe The waters sl! So met Ade 
predestined jus 48 A matter yl 


transit Wa Fajjarna Al-'Arda ‘Uytnaan Faltaqa Al-Ma'u ‘Ala 'Amrin Qad Qudira 
Ahmed (eal? & A bonsbat lL _fURA 2:5) bids exits fal 
Jalandhry Ur GP Greene LOM MES ge Bt gis! 


Yusufali And We caused the earth to gush forth with springs so the waters met (and rose) to the extent decreed. 


And We caused the spring to gush forth from the earth. So the waters (of the heaven and the earth) met for a 
matter predestined 


M.Khan 


Pickthal And caused the earth to gush forth springs, so that the waters met for a predestined purpose. 


And We made water to flow forth in the land in springs, so the water gathered together according to a measure 
already ordained. 


Shakir 


O- 


613% 5 cig oth (de Haves 


Made of ols On ve And We carried him oles 5 
And nails ps3 Planks cgi 
Translit 
AhmedAli 
Jalandhry 
YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Translit 


Wa Hamalnahu ‘Ald Dhati 'Alwahin Wa Dusurin 


Ahmedalli leg os tal FU (4! 
* g x ae wa poerae 

Jalandhry Uhr ioe Sove UF sl UF &z PM —_ (4! 
yusufali But We bore him on an (Ark) made of broad planks and caulked with palm-fibre: 
m.khan And We carried him on a (ship) made of planks and nails, 
Pickthal And We carried him upon a thing of planks and nails, 
Shakir And We bore him on that which was made of planks and nails 

A reward s\j Under Our eyes ma Floating Sp 

rejected ys Had been OW For him who jh 
Transit = Tajrt Bi'a yunina Jaza'an Liman Kana Kufira 
AhmedAli FUE PF Wh lO Ge el Guar 

as s y e “3 * ~ 
Jalandhry AB z 36S 9 WY a we po pie on on Ce a) Lue Gea pia eal Suki 0 
vusufali She floats under Our eyes (and care): a recompense to one who had been rejected (with scorn)! 
m.than — Floating under Our Eyes, a reward for him who had been rejected! 
Pickthal That ran (upon the waters) in Our sight, as a reward for him who was rejected. 
Shakir Sailing, before Our eyes, a reward for him who was denied. 
415% Ss ty a) AlS3s Ais 

As a sign 447 We have left this ats And indeed dil 

That will remember rf 42 Any ce The is there Ae 
transit Wa Lagad Taraknaha 'Ayatan Fahal Min Muddakirin 
AhmedAli ahi het WU bie leh M iL as 
Jalandhry soar Se WIG ae Shar 7) 
Yusufali And We have left this as a Sign (for all time): then is there any that will receive admonition? 
m.khan And indeed, We have left this as a sign, Then is there any that will remember (or receive admonition)? 
Pickthal And verily We left it as a token; but is there any that remembereth? 
Shakir And certainly We left it as a sign, but is there anyone who 
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And My Warnings 


transit  Fakayfa Kana ‘Adhabi Wa Nudhuri 


AhmedAll Fist 5s! elie Lk ( LK fr 
Jalandhry cli LSClS. isl lis Va ( Sbyy 


vusufali But how (terrible) was My Penalty and My Warning? 
mkhan Then how (terrible) was My Torment and My Warnings? 
Pickthal Then see how (dreadful) was My punishment after My warnings! 


Shakir How (great) was then My punishment and My warning! 


617% gus oa ha sa OTA Gyeg ils 


Quran OT341 We have made easy Son And indeed nti) F 
° : 017% To understand and Sa 

Any (Then is there ches enene pi 

That will remember Se 


transit Wa Laqad Yassarna Al-Qur'ana Lildhdhikri Fahal Min Muddakirin 
AhmedAli E fe VALIUM BLL AIL pas! 
Jalandhry c& 2 Ss Ge blyIe@ LA SIL (4! 


And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that will receive 
admonition? 


YusufAli 


And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any one who will 
remember (or receive admonition)? 


M.Khan 


Pickthal And in truth We have made the Qur'an easy to remember; but is there any that remembereth? 


Shakir And certainly We have made the Quran easy for remembrance, but is there anyone who will mind? 


418) ys gis 6 USS Su eels 


Then how CESS | Ad 31 Denied egdF 
And My Warnings 55 My Torment else Was Oe 


transit  Kadhdhabat “Adun Fakayfa Kana ‘Adhabi Wa Nudhuri 
Ahmed USCS sl le lie (ry Z wef i ob ad 
Jalandhry SOS allele (Libr F Saab Jo 


vusufali The “Ad (people) (too) rejected (Truth): then how terrible was my Penalty and my Warning! 
m.khan ‘Ad (people) belied (their Prophet, Hid), then how (terrible) was My Torment and My Warnings? 


Pickthal (The tribe of) A'ad rejected warnings. Then how (dreadful) was My punishment after My warnings. 
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Shakir Ad treated (the truth) as a lie, so how (great) was My punishment and My warning! 


GID jit 55 ahi go Wreje Guy agile Uy! U 


Against them gale We sent Ghai Verily Gy 
On Furious yee Wind Gey 
And continuous yco 4 . 2% be 
ealamley sess = Of evil omen Coa A day ee 


transit 'Innd 'Arsalnd ‘Alayhim Rihdan Sarsaraan Fi Yawmi Nahsin Mustamirrin 
AhmedAll F thed SAE FE Siler ph pte 
Jalandhry Gk Gully wy on ee, Le 


vusufai For We sent against them a furious wind on a Day of violent Disaster 
mxkhan —- Verily, We sent against them a furious wind of harsh voice on a day of evil omen and continuous calamity. 
Pickthal Lo! We let loose on them a raging wind on a day of constant calamity, 


Shakir Surely We sent on them a tornado in a day of bitter ill-luck 
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As if they were agile The men cpt Plucking out Su 
uprooted pas Of date-palms Jes Stems jai 


transit = Tanziu An-Nasa Ka'annahum 'A jazu Nakhlin Munqa‘irin 


AhmedAli UtpineAlenL be ol SF ghas he 
sane BEL wh Me AF BouAcufse 


Yusufali Plucking out men as if they were roots of palm-trees torn up (from the ground). 
m.khan — Plucking out men as if they were uprooted stems of date-palms. 
Pickthal © Sweeping men away as though they were uprooted trunks of palm-trees. 


Shakir Tearing men away as if they were the trunks of palm-trees torn up. 


21% ys Pre OF AS 
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My Torment Was Then how 


And My Warnings 


transit  Fakayfa Kana ‘Adhabi Wa Nudhuri 


AhmedAll Fits! lie Lk ( LK fr 
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Yusufali Yea how (terrible) was my Penalty and My Warning! 
mkhan = Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings? 
Pickthal Then see how (dreadful) was My punishment after My warnings! 


Shakir How (great) was then My punishment and My warning! 


622% Sus a fe sa STs Gytg As 


ne OTjall_ We have made easy G324 And indeed AYE 
Any ce Then is there ne) eo and Fat 
That will remember ua 


transit = Wa Lagad Yassarna Al-Qur'ana Lildhdhikri Fahal Min Muddakirin 
AhmedAll E Se Ae ple LAlGLeusl 
Jalandhry cf = See SOs (I pa (4! 


aeere But We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that will receive 
admonition? 


ee And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any that will remember 
: (or receive admonition)? 


Pickthal § And in truth We have made the Qur'an easy to remember; but is there any that remembereth? 


Shakir And certainly We have made the Quran easy for remembrance, but is there anyone who will mind? 


AS kt gt oe Re 
23% yd Sg03 CAS 
The warnings dy Thamud (people) = 95 Denied Cod” 


transit  Kadhdhabat Thamiidu Bin-Nudhuri 


AhmedAli UF we toy ly Pah: ts x wf ol 
Jalandhry wets ly en ts se ve 


vusufali = 'The Thamud (also) rejected (their) Warners. 
M.than — Thamiid (people also) belied the warnings. 
Pickthal (The tribe of) Thamud rejected warnings 


Shakir Samood rejected the warning. 


EIA Alay SoU i 13) Gy AB Wely Ge tpl ghd 


From among us Ge A man Keg For they said Jas 
Truly we should be Gy That we are to follow bagi Alone Whelg 
Error Jit In a Then 13) 
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Translit 


Faqali 'Abasharaan Minna Wahidaan Nattabi‘uhu 'Inna 'Idhaan Lafi Dalalin Wa Su‘urin 


Luguttivalsttee phe Ll tbl gig relay 


AhmedAli 
Vi é @ “ a 
ia Zu Sipsisfede Us gb Fa = tee gM Ms 
eee For they said: "what! a man! a solitary one from among ourselves! shall we follow such a one? Truly should we 
then be straying in mind, and mad! 
eon And they said: "A man, alone among us — shall we follow him? Truly, then we should be in error and distress 
or madness!" 
ae For they said; Is it a mortal man, alone among us, that we are to follow? Then indeed we should fall into error 
and madness. 
ze So they said: What! a single mortal from among us! Shall we follow him? Most surely we shall in that case be 
in sure error and distress: 
% Gv Pa ov os, 
wap * * vs ol- Var Olmos LOS 
25% pal ONS ph Se Gas ye ale Sout ail 
To him ale The Reminder js Is sent oil 
Nay ik Among us Saeed From or 
An insolent 3a) A liar ONE He is Fr) 


Translit 


‘A'uulgiya Adh-Dhikru “Alayhi Min Baynina Bal Huwa Kadhdhabun 'Ashirun 


ab Fatty LES oyle ue 


AhmedAli 
Jalandhry eet AM ye Selle ute al! 
vusufali "Ts it that the Message is sent to him of all people amongst us? Nay he is a liar, an insolent one!" 
mxkhan "Ts it that the Reminder is sent to him [Prophet Salih A.S.] alone from among us? Nay, he is an insolent liar!" 
Pickthal Hath the remembrance been given unto him alone among us? Nay, but he is a rash liar. 
Shakir Has the reminder been made to light upon him from among us? Nay! he is an insolent liar! 
ages 3 4 oe A on B[o-- 
26% Fo ONS ys he O gabe 
Who is cf Tomorrow oe ey wulhcomne tO Ogalage lage 
Y know 
The insolent one 5a The liar N51 
Transit Saya lamuna Ghadaan Mani Al-Kadhdhabu Al-'Ashiru 
AhmedAli a A & sl) (4% ly wf Lbn — "| or 
Jalandhry ay (4% of BL bn ae iF SL! 
vusufali Ah! they will know on the morrow, which is the liar, the insolent one! 
m.khan Tomorrow they will come to know, who is the liar, the insolent one! 
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Pickthal 


Shakir 


(Unto their warner it was said): To-morrow they will know who is the rash liar. 


Tomorrow shall they know who is the liar, the insolent one. 


G27 jaiols 94:6 pi es Bo Ley 
The she-camel au Are sending ae Verily we Gy 
So watch them wo) (8 For them ed! AS a test Feet 
And be patient jel 19 


Translit 


Inna Mursilu An-Nagati Fitnatan Lahum Fartagibhum Wa Astabir 


AhmedAli Se ses Kul(Gbehey UL be oe pe vu Jule be 
Jalandhry Seal Zstol eee: als xe ol ae 2 Gul Julateeh 
ae For We will send the she camel by way of trial for them, So watch them (O Saleh) and possess thyself in 
patience! 
m.khan —- Verily, We are sending the she-camel as a test for them. So watch them [O Salih (Saleh) A.S.], and be patient! 
Pickthal Lo! We are sending the she-camel as a test for them; so watch them and have patience; 
Shakir Surely We are going to send the she-camel as a trial for them; therefore watch them and have patience. 
28 odor Be 6 ji 0 4 NG, 
The water gil! That i And inform them weg 
ye “ 5 Heo Gog B 
Each (one right) a Between them boot = Is to be shared Mam 
Being established (by sce 8 : Og 
turns) paces To drink ee 
transit. — Wa Nabbi'hum ‘Anna Al-Mda'a Qismatun Baynahum Kullu Shirbin Muhtadarun 
AhmedAli eS he GAG Me Ver utyldb ote lal 
~ - Ae 78 . aw 
aapibey Able Gh HLL NEY - OOLF GM Sok Ut N LL6iL gl 


YusufAli 


And tell them that the water is to be divided between them: each one's right to drink being brought forward (by 
suitable turns). 


And inform them that the water is to be shared between (her and) them. each one's right to drink being 


Maher established (by turns). 
Pickthal And inform them that the water is to be shared between (her and) them. Every drinking will be witnessed. 
Shakir And inform them that the water is shared between them; every share of the water shall be regulated. 
29% shad \biadd gdirlic 19515 
And he took Their comrade But they called 


And killed her 
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transit  Fanddaw Sahibahum Fata ata Fa‘aqara 
AhmedAll Oras 26 6 Sly alee L plotted, albwils 
Jalandhry PB ESL ial LE Jlaluated, PNAS Us gli 


vusufali But they called to their companion, and he took a sword in hand, and hamstrung (her). 
m.khan —- But they called their comrade and he took (a sword) and killed (her). 
Pickthal But they call their comrade and he took and hamstrung (her). 


Shakir But they called their companion, so he took (the sword) and slew (her). 


630% ys Ne OF ASS 


= 


My Torment Was Then how 


And My Warnings 


transit  Fakayfa Kana ‘Adhabi Wa Nudhuri 


AhmedAli “ LCL sl lis bk ( ea A 
Jalandhry ly: SCS sl lis a ( Gbyy 


yusufali Ah! how (terrible) was My Penalty and My Warning! 
mkhan Then, how (terrible) was My Torment and My Warnings? 
Pickthal Then see how (dreadful) was My punishment after My warnings! 


Shakir How (great) was then My punishment and My warning! 


631} bs all wrinGS ISB Sie 'g doco agile Wasi GL 


Against them gale We sent haji Verily Gy 
And they became Ips A single bos Torment (awful cry) dee 
Of a fence builder as>4J1 Like the dry stubble ning S 


transit — 'Innd 'Arsalnd ‘Alayhim Sayhatan Wahidatan Fakani Kahashimi Al-Muhtaziri 
ahmed abt SUE nL Ale eh ESM lh pb 
ae, te Maley SL Sd WIS GML L yg a 


vusuray © OF We sent against them a single Mighty Blast, and they became like the dry stubble used by one who pens 


cattle. 


rar Verily, We sent against them a single Saihah (torment - awful cry), and they became like the stubble of a fold- 
"builder. 


Pickthal 1.9! We sent upon them one Shout, and they became as the dry twigs (rejected by) the builder of a cattle-fold. 


Pare Surely We sent upon them a single cry, so they were like the dry fragments of trees which the maker of an 
enclosure collects. 


Go 
— 
No 
— 
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G32 Sab Bye gb SAM STG Gog aly 


The Quran Ripe 1 We have made easy Gjend And indeed iis 5) 
Any ce Then is there ne) noes and ry Ww 
That will remember Sua 


Translit 


Wa Laqad Yassarna Al-Qur'ana Lildhdhikri Fahal Min Muddakirin 


AhmedAli ht Ve Ae bSlL LA LBL pas 
Jalandhry far le Gaple Lelie 
ere And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that will receive 
admonition? 
roe And indeed, We have made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any that will remember 
, (or receive admonition)? 
Pickthal § And in truth We have made the Qur'an easy to remember; but is there any that remembereth? 
Shakir And certainly We have made the Quran easy for remembrance, but is there anyone who will mind? 
4o ca 
33% yl ub bg) aj 
Of Lot The people Denied 
The warnings 
transit Kadhdhabat Qawmu Liitin Bin-Nudhuri 
AhmedAli LF was ly Ls to by ff 
Jalandhry YF Lwe sy Ls d ify 
vusufali The People of Lut rejected (his) Warning. 
M«&han The people of Lut (Lot) belied the warnings. 
Pickthal The folk of Lot rejected warnings. 
Shakir The people of Lut treated the warning. as a lie. 
(85 as + tr ane i@ AL of 
Against them gail We sent Wj! Verily Gy 
The family A Bxcept 1 Violent storm of Ae 
* stones é 
Ber0a % “= n 
In the last hour of the 22) Whom we saved als | Of Lot cy +5 
night res ig 


Translit 


Inna 'Arsalnd ‘Alayhim Hasibaan 'Illa 'Ala Liitin Najjaynahum Bisaharin 


oe) 
— 
N 
N 
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AhmedAll wee MUL Lys Ly ly Lb Aggld be 
Jalandhry Wee pel Pol eMLu Zl ul juny & Jie 


We sent against them a violent tornado with showers of stones, (which destroyed them), except Lut's 
household: them We delivered by early Dawn— 


YusufAli 


Verily, We sent against them a violent storm of stones (which destroyed them all), except the family of Lut 


Bae (Lot), them We saved in last hour of the night, 


Lo! We sent a storm of stones upon them (all) save the family of Lot, whom We rescued in the last watch of the 
night, 


Pickthal 


Shakir Surely We sent upon them a stone storm, except Lut's followers; We saved them a little before daybreak, 


G35) Kb 3h gp WIE O Uae by Has 


Cie 4 Bo Oe 

is “> GAs From ge Asa favour ead 
bo 

Him who ce We reward (sj23 Thus WAS 
Gives thanks oe 


Transit  Ni‘matan Min ‘Indinad Kadhalika Najzi Man Shakara 
AhmedAli tihnglelre Bre Pe ob pils 


Jalandhry ti Se ingle fol SP Pe! 


yusufali As a Grace from Us: Thus do We reward those who give thanks. 
m.khan As a Favour from Us, Thus do We reward him who gives thanks (by obeying Us) 
Pickthal As grace from Us. Thus We reward him who giveth thanks. 


Shakir A favor from Us; thus do We reward him who gives thanks. 


636% yi Iyytess Vea { j Aji iis 


(of) Our grasp (35 He ad warned them ped Aad andead ils 
The warnings yl But they did doubt 15 asd 


transit Wa Lagad ‘Andharahum Batshatana Fatamaraw Bin-Nudhuri 


AhmedAli Li Sb piv ge GBbe hoe eles! 
ae 2G aly Se Sie i aes oes eyo 
Yeu J t Gaty 


vusufali = And (Lut) did warn them of Our Punishment, but they disputed about the Warning. 
mkhan And he [Lut (Lot)] indeed had warned them of Our Seizure (punishment), but they did doubt the warnings! 
Pickthal And he indeed had warned them of Our blow, but they did doubt the warnings. 


Shakir And certainly he warned them of Our violent seizure, but they obstinately disputed the warning. 


Uo 
— 
N 
ee) 
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$37% yg ide |g obs ean since 32 85351; 1s 


About cb They sught to lure Tear Andanead 1s 
(him) 

Their eyes @e3ei So We blinded Knol His guest ee 

ae ly Marans 3 My Torment lls Then taste you \g8o48 


transit Wa Laqad Rawadihu “An Dayfihi Fatamasna 'A~yunahum Fadhuqu ‘Adhabt Wa Nudhuri 


armed AE Begalobee eee ut sy FL LS pe bie L le lass 
Jalandhry i Pe Sahel ya eee Ue ATSIL ciple foie L gle gla! 


And they even sought to snatch away his guests from him, but We blinded their eyes. (They heard:) "Now taste 
ye My Wrath and My Warning." 


And they indeed sought to shame his guest (by asking to commit sodomy with them). So We blinded their eyes, 


YusufAli 


aa (saying) "Then taste you My Torment and My Warnings.” 
ee They even asked of him his guests for an ill purpose. Then We blinded their eyes (and said): Taste now My 
punishment after My warnings! 
ae And certainly they endeavored to turn him from his guests, but We blinded their eyes; so taste My chastisement 
and My warning. 
Burg 2 BGs Ze o Avy Gr 
63 i (ice IAS 6 beg i) 
3 Re Seized them in the 9 Be te rae 
Early | morning were And verily Aa 
An abiding "Bilad Torment ode 


transit Wa Lagad Sabbahahum Bukratan ‘Adhabun Mustaqirrun 


AhmedAli Fly fle he ylF Beal 


Jalandhry ly Jit ole Shige oe Oy 
Yusufali_ Early on the morrow an abiding Punishment seized them: 

m.khan And verily, an abiding torment seized them early in the morning. 

Pickthal And in truth the punishment decreed befell them early in the morning. 


Shakir And certainly a lasting chastisement overtook them in the morning. 


And My Warnings y3 = My torment gle Then taste you 195948 


4 


transit = Fadhuqu ‘Adhabi Wa Nudhuri 


AhmedAli we or bi L3 a7! wie a Ue 


Jalandhry Fe aia) ey ae ly 
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Yusufai "So taste ye My Wrath and My Warning." 
M.than "Then taste you My Torment and My Warnings." 
Pickthal © Now taste My punishment after My warnings! 


Shakir So taste My chastisement and My warning. 


GAO Sha bys gd SN OTA Gog Aly 


ne OTjAll_ We have made easy G324 And indeed AYE 
Any ce Then is there ne) oo and Fat 
That will remember ua 


transit Wa Laqad Yassarna Al-Qur'ana Lildhdhikri Fahal Min Muddakirin 
Ahmedali he Ye Ae wlIV GL LS iL parts 
Jalandhry say Sex Ge blyIA LA SL (fa! 


And We have indeed made the Qur'an easy to understand and remember: then is there any that will receive 
admonition? 


YusufAli 


And indeed, We have made the Qur'an easy to understand and remember, then is there any that will remember 


M.Khan 3 bab 
(or receive admonition)? 


Pickthal And in truth We have made the Qur'an easy to remember; but is there any that remembereth? 


Shakir And certainly We have made the Quran easy for remembrance, but is there anyone who will mind? 


641% aN Opes ST cle Aids 


The people ti Came to 3 And indeed Las 
warnings 3431 Of Pharoh 05658 


transit Wa Laqad Ja'a 'Ala Fir ‘awna An-Nudhuru 


AhmedAli J LTLVLBE WL gle L yw} spl! 
Jalandhry ie ly vn; & ube wr (Bal 


vusufali To the people of Pharaoh, too, aforetime came Warners (from Allah). 
m.khan And indeed, warnings came to the people of Fir'aun (Pharaoh) [through Misa (Moses) and Hardin (Aaron)]. 
Pickthal © And warnings came in truth unto the house of Pharaoh 


Shakir And certainly the warning came to Firon's people. 


e3 ta 49% o 4 444% ate oper ses 
42% ee pis Ae! ealse (GIS WSL IAS” 
All (every one aie . LL j she 
thereof) Is Our Signs SUL (they) denied f 
DE eehighy He With a Seizure 5&1 So We seized them vist 


ee) 
ras 
NN 
Nn 
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Translit 


AhmedAli 


Kadhdhabii Bi'ayatina Kulliha Fa'akhadhnahum 'Akhdha ‘Azizin Mugqtadirin 


bc theeessisy UL HA wes evi gle dL ppl 
WAP Heal SMP LWA MIL peat se Gile L Urt 


Jalandhry 
Eee The (people) rejected all Our Signs; but We seized them with such Penalty (as comes) from One exalted in 
Power able to carry out His Will. 
MKhan — (They) belied all Our Signs, so We seized them with a Seizure of the All-Mighty, All-Capable (Omnipotent). 
ace Who denied Our revelations, every one. Therefore We grasped them with the grasp of the Mighty, the 
Powerful. 
Shakir They rejected all Our communications, so We overtook them after the manner of a Mighty, Powerful One. 
43 ad . 2 So. ot ai 4 Pre 3, GIG 
4 dl Aa) ° a - °% 0 eh: 
é bl S bs\9 oN al adel be Pe S| 
Than ce Better = Are your disbeleivers Shas 
+; a ata 
Have you aS Or 1 These wo 91 
The Divine Scriptures eal In 2 Animmunity rage 
Transit — 'Akuffarukum Khayrun Min 'Ula'ikum 'Am Lakum Bard'atun Fi Az-Zuburi 
AhmedAli aA ee yt We ul pt Ble yl 
@ So we e - 7 . « 
Jalandhry pe BONG on atic ul J) 2a b Ome UN yl 6 tf —/ filet) 
vusufali Are your Unbelievers, (O Quraish) better than they? or have ye an immunity in the Sacred Books? 
Are your disbelievers (O Quraish!) better than these [nations of Nth (Noah), Lut (Lot), Salih, and the people of 
M«han — Fir'aun (Pharaoh), who were destroyed)? Or have you an immunity (against Our Torment) in the Divine 
Scriptures? 
Pickthal Are your disbelievers better than those, or have ye some immunity in the scriptures? 
Shakir Are the unbelievers of yours better than these, or is there an exemption for you in the scriptures? 
44 ooo = oy Ss 4 oe ee 
GAAS Fate Reet iPd Oglytt al 
We are ips Do they say O45 98 Or al 
ce weeeallDe fer A great multitude oad > 
victorious g ge 
transit —'Am Yaqiiliina Nahnu Jami‘un Muntasirun 
AhmedAli Werk moe Sot of aoe LY 
Jalandhry AW Grerk oe Spee at 
Yusufali Or do they say: "We acting together can defend ourselves"? 
Mk&han Or say they: "We are a great multitude, victorious.?" 


3126 
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Pickthal Or say they: We are a host victorious? 


Shakir Or do they say: We are a host allied together to help each other? 


a é ° 
2n™ ff phe BR Ox ano 8, 
45% Pl Osh539 Read! ape 
And they will show (their) multitude Will be put to fligh 


(their) backs 


Transit Sayuhzamu Al-Jam‘u Wa Yuwalluna Ad-Dubura 


AhmedAli LSS tg ttes| LLP LF Fort each! 
Jalandhry rr ie ae ee are ee 


vusufali = Soon will their multitude be put to flight, and they will show their backs. 
Mkhan Their multitude will be put to flight, and they will show their backs. 
Pickthal ‘The hosts will all be routed and will turn and flee. 

Shakir Soon shall the hosts be routed, and they shall turn (their) backs. 


646% Jalg (O31 deeds wails js AES 


Their appointed time wae -3@ ~The Hour is dete Si | N ay, but sb 
; 2-¢. Will be more <3t beg 

Ar ee 4S 

And more bitter rs) aaa ye! And the Hour d4otS15 


Transit Bali As-Sd atu Maw iduhum Wa As-Sd atu 'Ad/ha Wa 'Amarru 


AhmedAli LF Nelo eile lest th 
Jalandhry a Bele Syer tle eV eiGes L£ iy 


Nay, the Hour (of Judgment) is the time promised them (for their full recompense): And that Hour will be Most 


YusufAli a 2 
grievous and most bitter. 


Nay, but the Hour is their appointed time (for their full recompense), and the Hour will be more grievous and 
more bitter. 


M.Khan 


Nay, but the Hour (of doom) is their appointed tryst, and the Hour will be more wretched and more bitter (than 
their earthly failure). 


Pickthal 


Shakir Nay, the hour is their promised time, and the hour shall be most grievous and bitter. 


i] 
° 


GAT fry eB Sail O 


(are) in 3 The criminals “et eed! = Veril 3 
Z See y } 
And will burn yy Error Je 


Translit Tnna Al-Mujrimina Fit Dalalin Wa Su“urin 
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AhmedAli Ut Ut Pus sl4e4 _é Zs 
Jalandhry UL ( Je) Ur i gif E LL 
vusufali Truly those in sin are the ones straying in mind, and mad. 
ae Verily, the Mujrimiin (polytheists, disbelievers, sinners, criminals) are in error (in this world) and will burn (in 
: the Hell-fire in the Hereafter). 
Pickthal _o! the guilty are in error and madness. 
Shakir Surely the guilty are in error and distress. 
48 Oe gs. ie Mt tpt ae 
Pm Ew M9898 gd gg LqlE UI 2 Og renn OH 
In «2 They will be dragged s) gee ~The Day oa 
Their faces w62575 On ve The Fire ya 
Of Hell j= Touch G~* = Taste you 19895 
transit — Yawma Yushabina Ft An-Nari ‘Ald Wujihihim Dhigqi Massa Sagara 
Ahmedall Ay f A CL(HL Ye bio tl velo 
Jalandhry ECS IEE ys ey ai gh 


YusufAli 


The Day they will be dragged through the Fire on their faces, (they will hear:) "Taste ye the touch of Hell!" 
The Day they will be dragged on their faces into the Fire (it will be said to them): "Taste you the touch of 


M.Khan 
Hell!" 
Pickthal On the day when they are dragged into the Fire upon their faces (it is said unto them): Feel the touch of hell. 
Shakir On the day when they shall be dragged upon their faces into the fire; taste the touch of hell. 
~% 3 2oe z eq ZG 
GAD she OAs 525 ISU 
We have created Aries Things s(e0 | Al AG 

With divine ms 
preordainments ye 
(measures) G 

transit = Inna Kulla Shay'in Khalaqnahu Biqadarin 

AhmedAli a Gk & ale, de (“ 6 es 

Jalandhry — Mee Lp wale oe ( 

vusufali Verily, all things have We created in proportion and measure. 

pee Verily, We have created all things with Qadar (Divine Preordainments of all things before their creation, as 


Pickthal 


Shakir 


written in the Book of Decrees Al-Lauh Al-Mahfiz). 
Lo! We have created every thing by measure. 


Surely We have created everything according to a measure. 
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50% madly Rls ddely Y! Uyal eg 
But i a commandments fe And not lag 
Of an eye yedy As the twinkling ols One Bde 


Translit 


Wa Ma 'Amruna ‘Illa Wahidatun Kalamhin Bil-Basari 


A Ste Grob ip hi Peal 


AhmedAli 
Jalandhry Pat, etoile SH LTE tea! 
vusufali And Our command is but a single (Act) like the twinkling of an eye. 
m.khan And Our Commandment is but one, as the twinkling of an eye. 
Pickthal And Our commandment is but one (commandment), as the twinkling of an eye. 
Shakir And Our command is but one, as the twinkling of an eye. 
a Z 4 °F Ce ot 0G 
3 0 ol <&% S417 & aft ety 
GIL Sie dye 14d SEGA! WAI 1s 

Your likes eotal We have destroyed Sai And indeed dil 

That will remember rf wa Any cy Then is there nee) 
transit = Wa Lagad 'Ahlakna 'Ashya’akum Fahal Min Muddakirin 
AhmeddAli athe MA th Seefeld atl 
Jalandhry far ee OF Ut LS Suh oes fooler 
vusufali_ And (oft) in the past, have We destroyed gangs like unto you: Then is there any that will receive admonition? 
M&han And indeed, We have destroyed your likes, then is there any that will remember (or receive admonition)? 
Pickthal © And verily We have destroyed your fellows; but is there any that remembereth? 
Shakir And certainly We have already destroyed the likes of you, but is there anyone who will mind? 

gd Boe aa. 2 = 
GODS BN ob aglad cos Us9 
They have done 3 glad And everthing sige And each AS 
records (is noted) in re 

transit  =Wa Kullu Shay'in Fa‘alihu Fi Az-Zuburi 
AhmedAli err trl else VEL il da Al 
Jalandhry (ery ut url el L gh Uh yrldnsl 
vusufali AJ] that they do is noted in (their) Books (of Deeds): 
M«&han And everything they have done is noted in (their) Records (of deeds). 
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Pickthal And every thing they did is in the scriptures, 


Shakir And everything they have done is in the writings. 


ay} “o & A 2 Fe] Zz 
GOSH sates 55 pie 85 
And big Small And everything 


Is written 


transit = Wa Kullu Saghirin Wa Kabirin Mustafarun 


AhmedAli — Ix: he ( bly asl (4% ss 


Jalandhry — VoL oely 5 (An ( S*) 


vusufali Every matter, small and great, is on record. 


And everything, small and big, is written down (in Al-Lauh Al-Mahfiz already beforehand i.e. before it befalls, 
or is done by its doer: yailly Gke¥!) (See the Qur’4n V.57:22 and its footnote). 


Pickthal © And every small and great thing is recorded. 


M.Khan 


Shakir And everything small and great is written down. 


BA 59 EB EA Oy 


(will be) in we The pious Colca Verily oJ 
And Rivers (paradise) 73 pi sis a eyies 


Transit = ‘Inna Al-Muttagina Fi Jannatin Wa Naharin 


AhmedAli re Ur ut spr vs uF Lbx4 4 a 
Jalandhry Be Us UE spr vs! era 3) tbs 


vusufali As to the Righteous, they will be in the midst of Gardens and Rivers. 
mxkhan —- Verily, The Muttaqfin (the pious - see V.2:2), will be in the midst of Gardens and Rivers (Paradise). 
Pickthal _o! the righteous will dwell among gardens and rivers, 


Shakir Surely those who guard (against evil) shall be in gardens and rivers, 


G55) plete Oble Le Ge sate 3 


Of the (Paradise) ble A seat dads In we 
omnipotent peers A King Ske Near us 


translit 7 Maq ‘adi Sidgin ‘Inda Malikin Muqtadirin 


AhmedAli Ui? Latah 6 Ut eo Ley 
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Jalandhry Ut bb Sotto Ls z, Hi Sr rt eA 
vusufali In an Assembly of Truth in the Presence of a Sovereign Omnipotent. 


nae In a seat of truth (i.e. Paradise), near the Omnipotent King (Allah the one, the All-Blessed, the Most High, the 
Owner of Majesty and Honour). 


Pickthal Firmly established in the favour of a Mighty King. 


Shakir In the seat of honor with a most Powerful King. 


Go 
— 
Go 
— 


